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СОЦИО-КУЛТУРНА ПОВЕЗАНОСТ:  
ИСКУСТВА МЕЂУНАРОДНИХ СТУДЕНАТА У СРБИЈИ 
И СТУДЕНАТА ИЗ СРБИЈЕ У ИНОСТРАНСТВУ

Сажетак  �

Циљ рада је да се допринесе бољем разумевању изазова и могућности со-

цио-културне повезаности са срединама порекла и дестинације кроз искуства 

међународних студената, и то студената из Србије који су имали искуство 

студирања у иностранству, и страних студената који студирају у Србији. За 

квалитативну анализу су коришћени резултати ширег емпиријског истражи-

вања. Резултати показују да су се испитаници у процесу интеркултуралног 

прилагођавања у транснационалном контексту суочавали са бројним иза-

зовима и постизали различите нивое социо-културне повезаности, у зави-

сности од своје позиционираности. Испитаници који су развили позитивне 

стратегије у позиционирању у односу на друге људе у дискурсу испољавају 

већу одлучност у упознавању других култура, а у замишљању будућности 

задржавају опцију останка у земљи дестинације. Неки испитаници су разви-

ли само делимичну социо-културну повезаност са новом средином, и/или 

лимитиране могућности да прихвате мултикултурно повезивање и, за њих, 

другачији стил живота. Недовољно познавање језика локалне средине им 

је значајно сужавало могућности за интерактивно позиционирање, што на-

глашава потребу за друштвеном подршком.

Кључне речи: међународни студенти, социо-културна повезаност (connected-

ness), језик локалне средине, Србија

УВОД

Процеси међународних миграција и мобилности у Европи и свету већ 

неколико деценија бележе значајан пораст броја миграната и разноликости 

у њиховој типологији. Велики део тога чине глобални образовни процеси 

и све разноликија популација међународних студената. Међутим, анализе 

истраживања показују да токови међународних студената постају све нерав-

ноправнији и централизованији, и да улога институција, односно, такозване 

миграционе индустрије додатно наглашава неравнотежу у сложеној динами-

ци моћи у глобализацији образовања (Shields, 2013). Са друге стране, не тре-

ба занемарити ни способност ангажовања и деловања (енгл. agency) самих 
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међународних студената (Предојевић Деспић, 2009), које се у образовном 

дискурсу обично дефинишу као „способност младих људи да доносе одлуке 

и предузимају акције у правцу сопственог живота и благостања“ (DeJaeghere, 

McCleari, & Josić, 2016: 2). У том смислу, међународне студенте треба посма-

трати као културни ресурс са потенцијалом да међусобно повеже сложену 

популацију међународних, као и домаћих студената, али и друштва порекла 

и дестинације (Baxter, 2019; Urban & Palmer, 2014). Међутим, Лехто и сарад-

ници (Lehto, Cai, Fu & Chen, 2014) закључују да се између домаћих и страних 

студената, као основне две групе у грађењу односа повезаности, формирају 

управо односи неповезаности у чијој основи су језичке и културне баријере, 

паралелни друштвени животи и однос заснован на приступу ниског ризика 

у прихватању различитости. Гаргано (2008) наводи да се истраживања фоку-

сирају углавном на начине утицаја глобалних токова на трендове мобилно-

сти студената, а веома ретко на то како сложени транснационални токови и 

процеси утичу на саме студенте и њихове процесе сналажења током боравка 

и студирања у иностранству (Gargano, 2008). Ово се нарочито односи на сту-

денте који не студирају на енглеском језику.

Циљ рада је да се допринесе бољем разумевању изазова и могућно-

сти социо-културне повезаности са срединама порекла и дестинације кроз 

искуства две различите групе међународних студената, студената из Србије 

који су имали искуство студирања у иностранству и страних студената који 

студирају у Србији.

КОНЦЕПТУАЛНИ ОКВИР

У овом раду концепт повезаности посматрамо према дефиницији коју 

су дали Тран и Гомез (Tran & Gomes, 2017), који су показали да социо-културна 

(не)повезаност има важну улогу у обликовању и грађењу идентитета, као и 

академског постигнућа и аспирација међународних студената током периода 

студирања и боравка у иностранству (Tran & Gomes, 2017). У уводу студије о 

идентитету и повезаности међународних студената ови аутори (Tran & Gomes, 

2017: 7) повезаност су дефинисали као релациони концепт који се односи и 

на уживо остварене и виртуелне односе које међународни студенти изграђују 

са појединцима, местима, заједницама и организацијама. Наглашава се да је 

међународна повезаност студената уско повезана са осећањем припадности 

и земљи порекла, као и земљи у којој студирају. Као једнако важну категорију 

Тран и Гомез (Tran & Gomes, 2017: 7) наводе и социо-културну неповезаност, 

у универзитетском контексту и/или изван њега (Dang & Tran, 2017), односно, 

осећање мањка или изостанка припадности заједници или вредностима, било 
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у земљи дестинације, или у домовини (Tran & Gomes, 2017). У том смислу, 

улога језика средине студирања има велики значај (Kennedy & Furlong, 2014).

Анализирајући искуства међународних студената у Аустралији и начине 

на које могу да развију и остварују повезаност током студија у иностранству, 

Хаснин и Хајек (Hasnain & Hajek, 2022) наглашавају вишедимензионалну при-

роду повезаности. Међу њима се истичу друштвени аспекти, са нагласком на 

мрежу контаката у земљи дестинације; културни, односно на који начин ме-

ђународни студенти развијају припадност културним и друштвеним вредно-

стима; политички и медијски контекст земље студирања; просторни аспект, 

односно доживљај окружења у ком живе и студирају; транслокални, састављен 

од мрежа и контаката који студентима омогућавају одржавање везе између 

средине порекла и дестинације (Hasnain & Hajek, 2022: 33).

Истраживања искустава међународних студената потребно је посматрати 

из перспективе транснационализма, односно, транслокалности и транснаци-

оналних друштвених поља, која се, како дефинише Гаргано (2009), фокусира-

ју на појединце као чланове мрежа и заједница укључених у међукултуралну 

размену, у просторима (пољима) за размену, организацију и трансформаци-

ју идеја и пракси (Gargano, 2009). Транслокалност се описује и као припад-

ност међународних студената различитим локацијама истовремено (Hasnain & 

Hajek, 2022) као и начин на који се заједнице порекла и студирања шире кроз 

просторну мобилност и интеракције између контекста порекла и дестинације 

(Conradson & McKay, 2007). Такође истраживања показују да транснационално 

утемељење у више култура помаже младим талентима, високообразованима 

и стручњацима да боље разумеју разлике у функционисању друштва порекла и 

дестинације, и да развију иновативне могућности примене боље комуникације 

и/или преноса знања и вештина између две средине (Predojević-Despić, 2022; 

Erkmen, 2018). Кроз овакав приступ се могу уочити и ограничења и односи 

моћи у ширем контексту и боље разумети како друштвене, културне и академ-

ске мреже подршке на транснационалном и транскултуралном нивоу допри-

носе студентима у грађењу доживљаја и представљања себе (Gargano, 2009).

За разматрање социо-културне повезаности релевантна је и поставка те-

орије позиционирања која испитује како појединац доживљава и описује себе 

(рефлексивно) и друге у односу на права и обавезе које настају у интеракцији и 

кроз интеракцију (Harré et al., 2009; Davies & Harré, 1990). У исто време, оквир 

теорије позиционирања омогућава интерпретирање флуидног, динамичног и 

контекстно зависног развоја током одређеног временског периода који може 

да доведе до репозиционирања (Kayi-Aydar, 2014). Укључивање теорије по-

зиционирања у посматрање интеркултуралне (не)повезаности разноликих 

група међународних студената, као што је случај у нашем истраживању, је-

сте важно јер се могу уочити на који начин наше циљне групе позиционирају 
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себе у односу на контекст земље порекла, земље дестинације, као и такозва-

ни простор могућности током времена (Marginson, 2014; Dang & Tran, 2017). 

Истраживање чије резултате интерпретирамо део је ширег истраживања са 

међународним студентима. Истраживање је засновано на тематској анализи 

података прикупљених помоћу три фокус групе и 19 полуструктурираних ду-

бинских интервјуа.1 

СОЦИО-КУЛТУРНА ПОВЕЗАНОСТ МЕЂУНАРОДНИХ СТУДЕНАТА 
– АНАЛИЗА И ДИСКУСИЈА РЕЗУЛТАТА

Културна (не)повезаност

У разматрању повезаности са културним елементима друштва порекла 

и дестинације, као и односа према језику нове средине, изјаве испитаника, 

и студената из Србије са искуством студирања у иностранству, и страних сту-

дената у Србији, односиле су се на рефлексивно позиционирање у односу на 

њихов тренутни идентитет.

Учесница фокус групе, свој једногодишњи боравак на специјалистич-

ким студијама у иностранству доживљава као велики успех, које је значајно 

утицало на њен идентитет и позиционирање и након повратка у Србију, од-

носно земљу порекла.

„Имала сам прилику не само да будем на том универзитету, заједно са тим 

људима студирам, проводим време на другачији начин него овде и имала 

сам прилику да обиђем ту земљу, да упознам културу много других људи... 

свакако је то био феноменалан мој успех и искуство које ме је обликовало 

у великој мери и дало ми много више самопоуздања.” (ж, 37, САД)

Студенткиња медицине из Сирије у Србији је годину дана. Поносна је 

што је дошла преко програма стипендирања Владе Србије „Свет у Србији”. 

Како наводи, Сирија у Србију на школовање кроз стипендирање шаље само 

најбоље студенте. Србију доживљава као веома блиску културолошки и још 

пре доласка је имала јак осећај повезаности. Главни разлог су претходне пред-

ставе које је имала о Србији и Југославији, јер је још у основној школи учила 

о Покрету несврстаних и повезаности између земаља у развоју.

„Имам осећај као да водим нови стил живота који знам годинама... Во-

лела сам да слушам о Србији. Мислим да је то била нека врста центра 

1	Детаљнија методолошка објашњења и социо-демографске карактеристике испитани-
ка дати су у првом поглављу ове публикације.
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света ако се вратимо уназад, у време Југославије. Занимале су ме култу-

ра и историја Југославије. Доста сам сазнала о Титу и култури Покрета 

несврстаних. То је било још у основној школи. То је била као организација 

која је окупљала лидере из арапског света и многих земаља у развоју. Као 

нешто у центру света, а та традиција се наставила. Тако да сам дошла 

овде лично.“ (ж, 23, Србија)

Међутим, испитаница која годину дана студира у Мађарској и нема много 

додира са новом културом и себе доживљава прилично изоловано у односу 

на нову културну средину. У процесу привикавања на нову средину значајно 

је упућена на добру другарицу из земље порекла, са којом студира и станује, 

и то јој значајно ублажава осећај усамљености, али и одвојености од средине 

порекла, што у налазима своје студије уочавају и Савир и сарадници (Sawir, 

Marginson, Deumert, Nyland & Ramia, 2008). Посматрајући из позиције њеног 

тренутног идентитета и замишљене будућности, она себе не види као део 

културе у којој студира.

„Оно што ми једино фали је та топлина... индивидуалистичка култура, 

свако ради за себе, то је моје мишљење. Нема помоћи толико међу при-

јатељима, нема толико дружења као што има код нас... Ми смо навикли 

да се сваки дан пије кафа по два-три сата. То нема овде. Ја живим са нај-

бољом другарицом тако да и даље ми то практикујемо, али да се то ради 

са Мађарима није случај. То су ствари које из првог угла не изгледају толико 

битно, али свакако за живот је нешто што може да буде пресудно. Једно-

ставно сте срећнији негде другде него овде конкретно.“ (ж, 23, Мађарска)

За разлику од ње, испитаница пореклом из Аргентине, која је у Србији 

на трећој години докторских студија, развила је механизме сналажења у но-

вој средини који воде ка позитивној адаптацији (Hasnain & Hajek, 2022; Zhou, 

Jindal-Snape, Topping & Todman, 2008). Повезивање са новом средином она 

доживљава као процес. Сматра да упознавање нових културних елемената 

и вредности мора да иде постепено, и то уз паралелан процес привикавања 

на све слабију повезаност са културним елементима земље порекла. У том 

процесу се труди да повремене кризе које доживљава у смислу недостатка 

устаљеног начина живота, породице и пријатеља из земље порекла дожи-

вљава као краткотрајне и пролазне, јер би у супротном веома тешко поднела 

процес повезивања са начином живота у новој средини, нарочито у иницијал-

ној фази боравка у Србији. Сматра се да су позитивне стратегије адаптације и 

повезивања веома битне, нарочито у првим фазама боравка у земљи дести-

нације. Међутим, истраживања која се баве тим аспектима има врло мало у 

литератури о међународним мигрантима (Smith & Khawaja, 2011).
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„Када су у питању миграције, мислим да мораш више да се фокусираш на 

ствари које ћеш да откријеш у новој земљи, него на оно што остављаш за 

собом, јер је у супротном ужасно. Уместо да размишљаш о храни која ти 

недостаје, треба да мислиш, у реду, овде ћу да откријем нова омиљена јела 

која раније нисам пробала и тако то… Такође, ту су можда и пријатељи 

које још ниси упознала… Зато што ако заиста почнеш да размишљаш о 

стварима код куће, онда падаш у депресију и то је грозно.“ (ж, 30, Србија)

Такође, однос повезаности са културом дестинације се може развијати 

само у одређеним сегментима, док се задржава однос неповезаности у дру-

гим, резултирајући у осећању неприпадања земљи дестинације (Dang & Tran, 

2017) и у односу на своју и интерактивну позиционираност. Студенткиња док-

торских студија у Србији пореклом из Пакистана себе доживљава као веома 

успешну. Има висока образовна очекивања и жели да у што краћем периоду 

позиционира себе као младу истраживачицу са развијеним академским порт-

фолиом. Желела би у том смислу да више и брже напредује. Међутим, упркос 

томе што је менторима на факултету указивала на потребу да унапреди сво-

је компетенције, њена амбиција је остајала незадовољена. Стога, закључује, 

под условом да јој се укаже прилика, себе у будућности види у некој економ-

ски развијеној земљи. То говори да неиспуњена очекивања од образовања 

представљају додатни стрес у процесу прилагођавања новој средини (Smith 

& Khawaja, 2011). Међутим, ова испитаница је управо из те непосредне ситу-

ације неостварене потребе развила делимичну социо-културну повезаности 

кроз прихватање недовољно повољне академске стимулације као тренутне 

неминовности, али и кроз спознају да је за човека корисно понекад успори-

ти и посветити се себи, а не само учењу и грађењу каријере. Стога се, слично 

налазима Денг и Тран (Dang & Tran, 2017) показује да процеси грађења пове-

заности и неприпадања могу да коегзистирају и паралелно се развијају. Ис-

траживање Финија (Phinney, 1990) о бидимензионалном концепту културног 

идентитета када појединци могу да имају независне идентитете који се од-

носе на њихове културе порекла и друштава дестинације такође доприноси 

објашњењу овог сегмента социо-културне (не)повезаности.

„Након што сам дошла овамо, променио се начин на који размишљам о 

људима. Мораш бити мирна. Хоћу рећи, не можеш људе ни на шта приси-

лити. Они ће сами да ураде неке ствари када буду хтели. Колики год да 

је притисак, рокови и слично, они ће да обаве то што треба када буду у 

одговарајућем расположењу или шта већ, и онда када они то желе. Овде 

сам научила шта је то брига за себе. Сопствени приоритети… Видела 

сам овде људе који лепо живе и то је утицало на мене.“ (ж, 29, Србија)
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Социјална (не)повезаност

Грађење односа међу међународним студентима, између страних и до-

маћих студената, као и других категорија домаћег становништва доприно-

се социјалној повезаност у земљи дестинације (Hasnain & Hajek, 2022; Tran 

& Gomes, 2017; Sawir et al., 2008). Међутим, резултати истраживања (Tran & 

Gomes, 2017; Lehto et al., 2014; Smith & Khawaja, 2011; Zhou et al., 2008; Sawir 

et al., 2008) показују да се међународни студенти у склапању познанстава и 

пријатељства суочавају са различитим изазовима и препрекама, нарочито са 

локалним становништвом. Као један од разлога се наводе и разлике између 

индивидуалистичких и колективистичких култура (Lehto et al., 2014; Smith & 

Khawaja, 2011; Zhou et al., 2008), западне и источне хемисфере, односно гло-

балног севера и југа. С обзиром да у колективистичким културама постоје 

јаке везе чланова породице и блиских пријатеља, мањак њиховог присуства 

у земљи порекла за њих може да буде оптерећење или представља препреку 

за боље и лакше уклапање у индивидуалистичке културе глобалног севера, 

где обично студирају (Smith & Khawaja, 2011).

Пример учесника фокус групе, који се вратио у Србију након трогоди-

шњег боравка на мастер студијама у Енглеској, говори колико је за њега на-

кон емиграције промена начина комуникације и мењање односа са породи-

цом и пријатељима у земљи порекла био важан фактор не само за одлуку 

о повратку, већ и позиционирање у грађењу (не)повезаности са средином у 

којој је студирао. Слични су и налази истраживања међу високообразованим 

повратницима у Србију, (Predojević-Despić, 2022) који показују да су испита-

ници у стратегијама социјалног позиционирања дефинисали границе утицаја 

одређених културних елемената културе земље дестинације који су утицали 

и на одлуку о повратку у земљу порекла.

„Некако смо ми са севера Црне Горе прилично везани за породицу, имам 

широг круг пријатеља и док сте тамо интензивно их одржавате и често 

желите да дођете овде... Ипак се тамо (Лондон, прим. аутора) осећате 

да сте странац, јесте интернационално али имате осећај да сте стра-

нац. Ниједног пријатеља Енглеза, хладни су. Посебно напредовање у стру-

ци, зна се граница.“ (м, 37, Енглеска)

Студенткиња која је у Грацу, у Аустрији, живела десет година и тамо 

завршила мастер програм упркос изграђеном процесу јаке повезаности са 

средином и градом Грацом, није успела да изгради осећај припадности зе-

мљи дестинације. Изабрала је да студира у Грацу јер јој се град веома свидео 

и током времена је изградила осећај сигурности, што би требало да буде зна-

чајан фактор за развијање припадности дестинацији студирања (Hasnain & 
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Hajek, 2022). Такође, желела је искуство живота и студирања у иностранству. 

Током планирања и аплицирања за студије, како наводи, била је спремна и 

да се одрекне и држављанства земље порекла. Међутим, тек у иностранству 

је постала свесна да није спремна за такав искорак.

„Ја сам одувек била отворена у смислу све ме интересовало а тек када 

сам отишла преко сам схватила колико сам била затворена за неке ства-

ри... Када кренеш да примаш или да се поистовећујеш са другом културом, 

е онда крећеш да примећујеш да ли и колико брзо си у стању да се одродиш 

од свог... шта је оно што ти заправо имаш код куће... шта ти је битно. Ту 

крећу приоритети, језивом брзином, само да се слажу.“ (ж, 33, Аустрија)

Наведена два примера показују да међународни студенти током процеса 

академске интернационализације нису увек спремни за развитак мултикултура-

лизма, односно трансформацију начина дотадашње повезаности са културним 

вредностима средине порекла. Ово потврђује и налаз истраживања да многи 

међународни студенти у иностранству имају потребу да прихвате углавном 

оно што доживљавају као слично дотадашњем стилу живота (Beech, 2019).

Међутим, студенткиња докторских студија из Аргентине, одређене слич-

ности култура земље порекла и дестинације, као што су отвореност и срдачност 

људи доживљава као важније у односу на значајне разлике. Да би изградила 

повезаност са локалним становништвом и српским социо-културним вредно-

стима било је потребно време, али и позитиван став кроз грађење искуства 

у позиционирању у односу на друге људе у дискурсу и кроз њега. Наиме, тек 

кроз интеракцију са колегама из различитих европских земаља схватила је 

да на Балкану и у Србији може лакше да развија међуљудске односе него у 

северозападној Европи, односно, колико је блиско повезана са културом зе-

мље студирања. У томе јој, такође, значајно помаже одлучност, што Јанг и 

сарадници, као и Хаснин и Хајек наводе као важан предуслов за боље и лак-

ше упознавање нове културе (Yang, Zhang & Sheldon, 2018; Hasnain & Hajek, 

2022), из чега произилази, или је пак узрок, њено замишљање будућности, 

у којој себе може да види у Србији и након завршетка студија.

„Исто тако волимо да разговарамо са насумичним људима. Стојимо тако 

на аутобуској станици и људи само почну ниоткуда да причају. То се та-

кође често дешава, и у Аргентини и овде (у Србији), али људи су врло дру-

штвени на начин који нисам сретала у западној Европи… Они не разгова-

рају међусобно осим ако није баш неопходно, што ме је шокирало. Стварно 

сам то схватала лично и вређало ме је… Једини људи са којима сам могла 

да причам о необавезним темама били су или мигранти из Латинске Аме-

рике или са Балкана, тако да су они у том смислу исти.“ (ж, 30, Србија)
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Друштвена подршка је веома битна за стимулисање адаптације у новој 

средини. Истраживања показују да дружење само у кругу сународника јесте 

важно за процес адаптације, али да није довољно да предупреди самоћу, која 

се уочава код великог броја међународних студената (Sawir et al., 2008). Са 

друге стране, ширење мреже познанстава са другим међународним студени-

ма као и подршка од стране средине дестинације је кључна (Smith & Khawaja, 

2011; Berry, 2005).

Испитаница са Зеленортских острва, пре него што је дошла на мастер 

студије, завршила је основне студије у Кини. Иако је у Кини имала одличне 

услове смештаја у студенском дому, није имала готово никаквог контакта са 

домаћим студентима. Са друге стране, у Србији су услови смештаја далеко 

неповољнији, али њој то не смета, драго јој је што и домаћи студенти живе 

у истом студентском дому, тако да сви заједно деле исти простор, изазове и 

искуства. Смештена је у соби са девојком друге вере и другачије културе, и у 

почетку јој је било тешко да се уклопи иако обе добро говоре енглески језик, 

на ком и комуницирају. Међутим, временом су оствариле близак пријатељски 

однос који је обема представљао важну друштвену подршку.

„Имам цимерку из Ирана и можете то да замислите, ја сам Африканка, 

а она је са Блиског Истока. Тако да су културолошке разлике огромне. Она 

је муслиманка, ја хришћанка. И њена свакодневна рутина је различита 

него моја, али никада нисам пронашла некога са киме се тако добро сла-

жем.“ (ж, 27, Србија)

Наведени пример показује колико је одлучност наше испитанице да 

прихвати различитост, односно да дели собу, а на тај начин и свакодневицу и 

део интимности са девојком друге вере и значајно другачијих културолошких 

навика, унапредила њен процес адаптације и позитиван однос према повези-

вању са средином студирања. Треба додати да је на њену одлучност утицало 

неколико елемената, као што су транслокална повезаност искустава из земље 

порекла, и земаља у којима је студирала (Hasnain & Hajek, 2022), као и доноше-

ње одлуке о поновном студирању у иностранству, које се у истраживању Јанг 

и сарадника показало као веома значајно за ублажавање културног шока код 

студената у процесу адаптације у новој средини (Yang et al., 2018). Наиме, она 

је имала изграђену свест о потреби за интензивнијим контактима са студен-

тима из других култура, јер у ранијим искуствима студирања у иностранству 

није имала много прилике за то. Такође, њена одлука да након повратка из 

Кине са факултетском дипломом и кратког пословног искуства у земљи по-

рекла, поново емигрира у иностранство како би стекла међународну мастер 

диплому значајно је мотивисана, према њеном мишљењу, много повољнијем 

стручном позиционирању у пословним круговима у земљи порекла. 
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Улога језика средине студирања у социо-културној (не)повезаности

Пример студенткиње докторских студија са Зеленортских острва, тако-

ђе, показује да је знање енглеског језика важан ресурс за лакшу адаптацију 

и успостављање социјалне повезаности, нарочито са другим међународним 

студентима. Међутим, овладавање језиком земље домаћина даје знатно веће 

шансе за бржу адаптацију, и у социо-културном и образовном домену (Smith 

& Khawaja, 2011).

Резултати до којих су дошли Пајразли и Кавани (Poyrazli & Kavanaugh, 

2006) показују да су нижи нивои знања енглеског језика повезани не само са 

слабијим академским постигнућем страних студената у САД-у, већ и са укуп-

ним исходом социо-културне интеграције. То је уједно и један од највећих 

изазова за стране студенте (Trice, 2003), нарочито, ако нису добро знали је-

зик нове средине, или га уопште нису учили пре доласка на студије, као што 

је случај са страним студентима из програма Свет у Србији, који студирају на 

српском. Такође, Каи-Ајдар (Kayi-Aydar, 2014) показује да стратегије позици-

онираности студената могу да стимулишу или отежају могућности и искуства 

учења језика нове средине.

Међутим, веома су ретка истраживања о изазовима међународне ака-

демске мобилности у срединама неенглеског говорног подручја и студирања 

на језику који се не сматра светским, као и о интерактивном позиционирању 

и стратегијама сналажења страних студената у процесу адаптације у таквом 

окружењу.

Пример студента докторских студија у Немачкој, показује да му је ре-

флексивна позиционираност, односно опредељеност да добро научи немач-

ки језик, који је самоиницијативно у дужем временском периоду учио пре 

емиграције, значајно помогла и олакшала адаптацију. Међутим, омогућила 

му је и да у кратком року аплицира и као докторанд буде укључен на научни 

пројекат који се поклапао са његовом амбицијама и усмерењем.

„Јако је помогло то што сам ја раније из чисто рекреативних разлога учио 

немачки. Доста сам га учио. 2015. сам положио Ц1 језик на Гете институ-

ту без неке нарочите потребе. Просто сам хтео да учим тај језик. Доста 

је то помогло јер Немци преферирају да причају немачки. У Холандији сви 

причају енглески. Од детета од 7 година до баке од 85 година. Овде је друга 

ствар, људи воле да причају свој језик и доста је помогло то што сам га 

учио раније, то је помогло са емиграцијом.” (м, 30, Немачка)

Међутим, студент основног, а касније и мастер програма у Немачкој, није 

знао немачки непосредно по доласку. Због тога, административне процеду-

ре, којих је у почетку било много, представљале су додатне изворе стреса, 
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али су и негативно утицале на интеркултуралну интеракцију. Међутим, ње-

гова искуства са административним и језичким баријерама, такође, говоре 

да и друштвене и академске структуре у којима се одвијају интеркултуралне 

релације страних студената могу да представљају и препреке за њихово ак-

тивно укључивање у том погледу, односно обликују њихове интеркултуралне 

интеракције и повезаности (Tran & Pham, 2015).

„Они имају институције где странци долазе, где имају први додир са Не-

мачком и њима није дозвољено законом да причају енглески језик... Ја пи-

там да ли ви говорите енглески језик. Он каже: ја говорим али не смем 

да говорим енглески језик. Рекох али ово је институција и канцеларија за 

странце који су дошли ко зна одакле, како ви замишљате. Они само сле-

жу раменима... Велики је проблем што кад вам треба нешто, немате 

преводиоца. Рукама, ногама... Било је ситуација када неко каже може, 

разговараћемо на енглеском. У неким кључним ситуацијама је било – не.” 

(м, 34, Немачка)

Недовољно знање језика сужава могућности за интерактивно позици-

онирање и успостављање свакодневне комуникације са домаћим становни-

штвом, што значајно утиче и на осећај усамљености у новој средини. Једна 

испитаница наводи пример студената из Србије који су се у Аустрији дружили 

углавном са људима из својих локалних средина. То је значајно успорило њи-

хово овладавање немачким језиком, што је створило додатне изворе стреса 

(Smith & Khawaja, 2011) и омело процес адаптације и могућност изградње 

повезаности са средином студирања.

„Прво и основно је да се научи језик. Да се ратосиља наших људи. Ја сам 

бежала од наших људи као ђаво од крста док нисам проговорила језик 

како треба, јер сам знала, то је нешто што сам приметила и то је по 

мени погубно за сваког студента, а то је тај страх од изласка из зоне 

комфора ... Теби је то нова средина, ново друштво, све је ново, нов си-

стем и оно што се деси је да се неминовно створе те клике, али то нису 

клике популарности него су то клике националности.“ (ж, 33, Аустрија)

Учесник фокус групе пореклом из Суринама јесте стипендиста програ-

ма Свет у Србији. Сматра да за бољу интеграцију на студијама медицине, које 

похађа на српском језику, мора значајно да побољша знање српског језика. 

Разлог није толико праћење наставе, колико потреба да има много живљу и 

сложенију интеракцију са домаћим становништвом, и током редовне праксе на 

студијама. Додатни мотив је и потреба да што боље разуме своје другове Србе. 

Управо таква позиционираност доприноси да кроз покушај разумевања семан-

тичког значења српског језика стекне боље интеркултуралне компетенције 
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и повеже са културом и становништвом земље студирања, што у налазима 

истраживањима наглашавају и Кенеди и Фурлонг (Kennedy & Furlong, 2014).

„Учио сам на основу културе и зато мало боље разумем српски него рани-

је… У српском језику је доста сарказма и тешко ми је то да разумем. Тако 

да они некада кажу А, али то можда заправо значи Б. Тако да сам морао 

и желео то да схватим, па сам покушао да разумем и живим из перспек-

тиве Срба. И то ми је такође омогућило да разговарам не само са Србима 

са којима идем на факултет, већ и са Србима на улици.“ (м, 26, Србија)

ЗАКЉУЧАК

Све бројнија популација међународних студената у процесу глобали-

зације академског образовања поред могућности да кроз образовни систем 

унапреди свој хумани капитал и компетенције има прилику и да кроз интер-

културалну комуникацију у транснационалним друштвеним пољима размењу-

је идеје, обогаћује социјални капитал, као и да изграђује односе повезаности 

са другим културама.

Резултати овог истраживања кроз квалитативну анализу примера ме-

ђународних студената, било да се ради о студентима из Србије који су имали 

искуство студирања у иностранству, или страним студентима који студирају 

у Србији, такође потврђују ове тврдње. Међутим, резултати истраживања 

упућују и на значајне изазове са којима се суочавају страни студенти у про-

цесу интеркултуралне адаптације и социо-културног повезивања, нарочито 

уколико студирају у земљама ван енглеског говорног подручја, или њихови 

студијски програми нису на енглеском језику.

У том смислу, наративи наших испитаника показују да је интеркултурал-

но прилагођавање и повезивање континуиран процес условљен различитим 

факторима, од индивидуалних (социо-демографске карактеристике, очеки-

вања и вештине комуникације, укључујући и језичке компетенције, социјал-

ни ресурси и др.), преко улоге породице, али и дужине боравка у земљи де-

стинације, претходних миграционих и академских искустава, могућности за 

остваривање контаката са локалним становништвом и друго (Hasnain & Hajek, 

2022). У том смислу, разликовала се и способност испитиваних студената да 

остваре под‌једнак ниво социјалне и културне повезаности са новим окруже-

њем, што се поклапа са налазима других истраживања (Hasnain & Hajek, 2022; 

Tran & Pham, 2015; Kayi-Aydar, 2014; Gu, Schweisfurth & Day, 2009).

Такође, налази овог истраживања указују да постоји значајна међузави-

сност језичких компетенција и идентитета појединца, односно, позиција које 
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у том смислу они приписују себи и другима у интерперсоналним односима и 

процесу адаптације и вишедимензионалног повезивања са средином студи-

рања (Shi, 2023; Lendák-Kabók et al., 2020; Anderson, 2009). На пример, неки 

од наших испитаника су се позиционирали на периферији друштва домаћи-

на, и на тај начин стварали осећај неповезаности са културом домаћина. Ово 

се нарочито односи на стране студенте у Србији, и српске студенте који не 

студирају на енглеском језику. У исто време такво самопозиционирање оне-

могућило је њихово проактивно деловање у преговарању о реципрочним 

интеркултуралним интеракцијама, што су показали и резултати других ис-

траживања међу међународним студентима (Tran & Pham, 2015; Berry, 2005).

Резултати истраживања упућују и на закључак да је омогућавање интер-

културалне комуникације у земљи студирања веома битно за међународне 

студенте, и за њихов процес учења, адаптације и повезаности са новом среди-

ном (Tran & Pham, 2015). У том контексту, наши налази упућују и на препоруке 

других истраживања која наглашавају да је доступност подршке и повољних 

услова за остваривање контаката и повезаности унутар окружења међуна-

родних студената значајно повезана са изгледима за позитивне промене (Gu, 

Schweisfurth & Day, 2009), као и да боље разумевање утицаја међународне 

академске мобилности на студенте, нарочито уколико студирају на језику који 

нису знали пре емиграције, треба да буде кључно за унапређење политика 

академске интернационализације (Gargano, 2008).
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